
February 19, 1968

L e t t e r s  
TO THE EDITOR

To the Editor:
In opposition to the article Winter In a Labor Camp as_told^by Fred 

Grigsby which appeared in the January 22nd, issue of Opportunity 
News there are a few things I would like to clarify and add.

To begin with Fred Grigsby is the biggest bum I ve ever met or 
expect to meet. He /did nothing but bum from the time he moved in 
until he left. He asked for every thing from my car to Raspberry 
Jelly.' He borrowed money for every thing including wine and never
Papred said he^bought a car and a man borrowed it and burned the 
motor. That man was Fred Grigsby he drove th® .^ar to town with no 
oil and burned the motor up left it sitting m the middle of the road and
1 ^He also talked about doing piece work for six dollars a day. About all 
Fred did all day was sit in the field and drink wine. What you make 
depends on how you work. My twelve year old son makes ten to fifteen
d°AndSanother thing he wasn’t moved out of the camp. He irioved himself 
out long before the apples started. He was mad because we couldn t 
ffive him a living on a silver platter . „

Fred moved into a house belonging to Elvin Shaw rent free. All he 
had to do was keep it up after a while they hadcleanedtheplaceout 
and ¿old everything they could get their hands on. Elvin had them evict-

Fred Grigsby is a leech who fastens himself to you and when he has
drained every thing he can get, he moves on to greener pastures and 
some one who doesn’t know him. But they soon find out and he s off 
again.

V ery T ru ly ,
Bill R. Anderson
Red M ountain L abor Camp, ;
Pumpkin Ridge Rd., North Plains

Editor's Note:
Red Mountain Labor Camp is a camp utilizing mainly Wino farm 

laborers. A farm labor contractor, William R. Anderson, keeps ap­
proximately 100 Winos in his camp during the season. He daily 
hauls fifty or more Winos from the Burnside area in Portland for 
contract labor.

A la Editora :
En oposición al artículo Invierno en un Campo enero de Ópportunity 

contado por Fred Grigsby la edición ü e i^
News, hay algunas cosas e s eT más grande holgazán que he

Para empezar con no hizo mas que holgazanear desde
encontrado o espero encongar. b in  reguntó todo acerca de mi

PaF r S n diVnUquecompj°h™ bc¿ r  f ^ F r e d  GrigshyTél m S  socarro  

hasta"la
‘ W & S K ’S « .  hecho trabajo por seis dólares ai d ^  

a5bs hace
diez y hasta quince dolares cada día. por su cuenta se movió

n°FPreTseS Te S  T h a ^  tener que pagar.todo

lugar 6y vendido' to d ita  qu¿pedieron agarra“  EMn los’ha d |J o > d o

afguTen que no le conoce. Pero pronto lo descubren como es y otra 
vez esta afuera.

Seguro servidor,
Bill R. Anderson,
RoH NAnnntflin L a b o r  C am D .

Nota de La Editora:
El campo de Labor de Red Mountain es un campo mantenido por 

"winos". Un contratista, William R. Anderson, mantiene aproxi­
madamente 100 "winos" en su campo durante la estación de la 
cosecha. Diariamente transporta 50 o mas winos del area de Burn- 
side en Portland para contratp en trabajo agrícola.

Dear Editor«.

- If-the- ho u rs , days, w eeks an d  m onths, go- flying by fo r  yoikas thsy.dft.,.,^ —- 
fo r  m e, you will understand  why I am so la te  with th is  ‘thank you note .

In behalf of V.M.L, the many deserving recipients, and myself, I 
am extending ‘thanks’ to . many generous agencies, private citizens, 
churches of all denominations for their part in making last Christmas 
a most joyous and pleasurable .one for the, needy in our community, 
especially to'the Congregational Church women and their Girl Scouts 
of Corvallis.

Several I know, are still not aware of. the poverty which exists 
in their community but, still would be ready to help, we know poverty 
will remain with us for some time to come, those of us who are 
unaware of needs, I am certain, will respond in the future, needless 
to say let’s  not wait until Christmas.

Havinff w orked with many poverty stricken families, for 18 months, th eT p ro b T e^  beeame m/p'ersona7! problems; I have seen mistrust, 
d ark n ess  waiting sickness, meager existenceat the same time fhave seen courage, appreciation, love, consideration, 

^ p i p V T h a ^  of different races and color,
‘^^hey6areXmyn^peoplenand^MoveS each^andTvery one. They have my 
resDect they have educated me, an education one does not get m a 
CoUege' or University, an education that will stick t o ‘my ribs for 
the  rest of my life; and one I shall cherish forever. . ,Th!<T belated thanks believe, me, comes from the heart to all who 
oDened their hearts, purse and wallet to make an unforgettable Christ- 
mas for mv people who otherwise would have had a mighty bleak, one. 
To ¿ C sT u tPa Uttle full in our lives, perk up our spirit by observing 
the gratitude in lovely brown eyes and smiles that radiate from the
very soul. , v „ >>“ Whatever you do unto others you do unto me.

Alice Douville 
VISTA Volunteer,
Independence |

Q uerida E ditora:

Si Tas horas, días, semanas y meses vuelan para usted como para 
m í. ¿comprenderá por qué; estoy tan atrasada con esta nota de
aSEm iwmbre de V.M.L,, de los muchos beneficiarios y en ^ pFopi/ 
nombre 'd o y  las gracias a tantas agencias generosas, ciudadanos 
particulares Iglesias de todas denominaciones, por su participación 
en hacer de B  pasada Navidad lo más alegre y placentera para los 
muchos necesitados en. nuestra comunidad, especialmente alasm ujeres 
de la Iglesia Congregacíona! y sus muchachas scouts de Corvallis.

Muchos lo sé, no están aún enterados de la pobreza que existe 
en su comunidad, pero estarían todavía listos para ayudar; sabemos 
qué la pobreza estará entre nosotros en el futuro proximo y aquellos 
de nosotros que no saben de las necesidades, estoy cierta, responderán 
en el futuro, sin necesidad de esperar hasta la Navidad.

Habiendo trabajado 18 meses con muchas familias afligidas por 
la pobreza sus problemas llegaron a ser mis propios problemas; he 
Visto desconfianza, obscuridad, espera, enfermedad, insuficiencia para 
existir y pérdida del valor; pero al mismo tiempo he visto también 
coraje, apreciación,’ amor, consideración, ambición y ansiedad en
gran  m edida. , , . . . ___i f j |s

Las gentes a las que, he visitado y hecho contactos son de diferentes 
razas- mexicanos, indios, negros y blancos. Ellos son mi gente y los 
amo a todos y cada uno; Ellos tienen mi respeto; ellos me han educado, 
con esa educación que no sela consigue en un colegio o una universidad; 
una educación que llegará a lo profundo de mi ser por el resto de mi 
vida y que apreciaré por siempre. - . , ,

Este agradecimiento, aunque atrasado, creante, viene del corazón 
, para todos los que abrieron sus corazones, su cartera o su bolsillo 
para hacer una inolvidable Navidad para mi gente que de otro modo 
habría tenido sólo una fría, helada Navidad. Bueno, pongamos un poco 
de gracia en nuestras vidas, levantemos nuestro espíritu al observar 
la gratitud en esos lindos ojos morenos y sonrisas desde el fondo
del alm a. . , - , , »,*»»“ Todo lo que hagais por los otros, lo habréis hecho por Mi. ' 

Alice Douville,
Voluntaria ‘VISTA-

g En Independence

ATTENTION !
We have been asked by the Welfare Department of the Stats 

of Oregon to communicate with all out of state farm workers who 
plan to come to Oregon. There is a serious shortage in emergency 
welfare funds. Only two weeks emergency« aid is granted to a 
family. One has to be a resident of Oregon for three years to be 
eligible for general welfare.

Plan carefully your arrival in Oregon. Make every possible ef­
fort to be assured of work before you get here.

If you come under contract make sure you have a legal print­
ed contract. You should have a signed copy from the contractor.

If you are not sure of the crop dates here in Oregon contact 
your local Employment Office. They will be able to give you cor­
rect information.

i ATENCION!
El Departamento de Welfare del Estado de Oregon nos ha pedido 

comunicar a todos los trabajadores agrícolas que planean venir a 
Oregon, que hay una seria disminución de fondos de emergencia 
para "welfare" (bienestar). Sólo se concede dos semanas de ayuda 
de emergencia a una familia. Uno tiene que ser residente de Oregon 
por tres anos para estar elegible para "welfare" general.

Planifique cuidadosamente su llegada a Oregon. Haga todo es­
fuerzo posible para asegurarse un trabajo antes de llegar aquí.

Sí viene contratado, asegúrese de tener un contrato legal impreso. 
Usted debería tener una copia firmada por el contratista.

Si no esta seguro de la fecha de las cosechas en Oregon, póngase 
en contacto con su Oficina de Empleos local. Ellos estarán capaces 
de darle la información correcta.


